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Seunghye Mah and Soonyoung Kim (2022), A Study on the Changes of Cohesion and
Informativity in Mystery Novel Translation and the Resulting Effect: Focusing on the
Analysis of The Disaster Tourist by Yun Ko-Eun. Mystery is a genre of literature in
which authors and readers play logical games. Since the readers make inferences based
on textual information, the authors focus more on efficient information delivery.
Efficient information transfer can be achieved by adjusting the cohesive links between
linguistic elements in texts, which ultimately influences the informativity of the text. This
study investigates the transformation of the cohesive structure and the subsequent
change in informativity, which occurs in the process of translating The Disaster Tourist
from Korean to English. With regard to this specific mystery novel, it is frequently
observed that the informativity of certain words and phrases is downgraded in
translation as a result of the transformation of the cohesive structure. When the
informativity is downgraded, the reader's cognitive exertion is reduced and stronger
impressions are made in the reader's mind. However, the informativity downgrade may
diminish the reader's excitement at the tension and focus, ultimately eroding the joy of
reading genre fiction. (Dongguk University Seoul, Korea)
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1) Ba=del =d&8(1981)7F AXshHs 7714 BAE FARAE < ZHETZ(cohesion)’, ‘AL
(coherence)”, ] intentionality)", *8-2)acceptability)", "8 informarivity)’, /8% (situationality)”
3% 8 2~ E A (intertextuality)’©| T},
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AVAR) BRI WEkAel HAAE Holiy) olgit Fead A4 Ed %
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8AES] o] #AE 7)8}SH  Translating always increases the semantic relations among the parts of
translated text, establishing a greater cohesion through explicitness, repetition, redundancy, explanation
and discursive strategies)”(Venuti 2021:214).

3) dle E°l, A freellA= oleol EAEE 57t A Sk, oY o7)A] XE dshe
=2}e] ﬁ‘j 15 sk *3/] 2001: 78).
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2.2. AZE-Z(cohesion)

YAEolAN AE42E Fdohs TAIAS AR = vefsit defdlolet
z‘s}*l(Hauiday and Hasan 1976)& 94 A4 9F o34 AHGAZ o]
Sz YA Ae Auditl, BHE AR 2E A A O(reference)’, < THA]
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© “Hoi(collocation) A8 2} “F(reiteration)’©] Jrt. R A G| A2
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Zlsfe} Avkel dES 2L A FUAINE 2 28 E HAATE - AgolA] 21
= Wel7ke vl A9 AR A AR Eolo ] A ARl ¥ A
ok ($38 2013: 10)

[AHE 1014 Zaagel <718

[AH 2]

Looking back just over a decade later, Hitler spoke of the fifteen months he spent in
Munich before the war as “the happiest and by far the most contented” of his life. The
fanatical German nationalist exulted in his arrival in a German city. (©]3] 2] 2009: 60)

AH 210l = slede] 54 2 A3} e BEE 5SS FAss
‘Hitler-the fanatical German nationalist’ 2= A& 12S A5G 1, ©)E E3) 3]
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3 e SBEe] oE ANE ATSel B4 ol & 4 YT, F
B WHEE B0 Gl FUI% M, 59 Ak x

-, ‘the fanatical German nationalist’ 7} 3| &2 & XA sl=
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2.3. ARA

ool SelEei(1981: 139)E ANE HEIF FERAA AEAY 53t
7] o8& AEE vehl= Aol ArAdoletal et 18ja ARAS 14} %
XA (first-order informativity), 2%} % 2 *J(second-order informativity), 32} 1A%
(third-order informativity) &% T-E-8HH(143-144). 12} GHAJel 3=
oln] daL IAY o5387] A efn| stel A] 1A A A Hto] A
ojt}. 12} JHA sz Hr= A olslistal oS53 4+ = WA
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AT e o a7 ffeii e A5 o ARAS o]7 Hupgrading)
we=(downgrading) ¥Hdo] L R3Fa1(145), o]2]dt 3FS 23} AHA ] ¢F4
Fol7h= Z}(surfing to the stability of second-order)”(Lee 2014: 195)¢|2}aL
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Hpo 2 HolEo] grsd wste] tis) AW AT (Lee 2014) AHHIE HH,
o] JAIR THE VAR dolgith = dolA] AT ot E A=A &
T flormE 33 JHAS AW g3oldkarl gt} o] #45 TITiE ‘got ona train
toJ City’2}al P 33} ARAS FAlste] Mgt Zlojrh. ey} HY7h=
o|5 FA3}s}e] gotonatramtoChongup’O]ﬂ-I’_ A1, JAP7} ‘Chongup’S

A eh= A o= EAIS) HA Hi-e] 32 ARAL Mol A 22 AR
2 grolxlrhar stk Lee 2014: 208- 209) Teu gk EA] R A A o] gl
FrA AP ARE T City’H ‘Chongup’ o AR/ 2ol FA gls A= A
Zbed), ARA ARE AR 7152 <G8 A receivers)’ ©] 7] wiol] Mol
£ 4819l WJEA} slo] o] ANAE 2AsF Bk

H Al 3% ﬁﬁFtﬂ BIHE VAT T Y] 881 BIRE Fol
o} B3k £35] A HEs Ao R AMRSHA] S TAREE ARESie]
RS Fol7|e O}i” oA o7 EfgelA] S ARE AAE] % Frh B
el =elEE(1981)E ol A E(Lewis Carroll)2] A0l ARS¥ wd
‘o] Q= Zi5skar Z2HEeh Al(clean and neat shoes without feet)’ = 155HH, ©]
A A olslElA] ek 3xF AR/ afdeles Fdo] Al & 8ExIRt 3
&4 HiEdM= F18EA] & l“‘qf’— drgghri(149).
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AR ool S HAE gl clafel] ofelg 39 Bl sfss
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1 ) Ml AR 8] sk Aee Askel Arh o gelAE

Felad Mo AL o A%} ARl o wA| WY wAu L gl
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6) Their coats were brushed, their faces washed,
Their shoes were clean and neat -
And this was odd, because, you know,
They hadn’t any feet. (Carroll 1960: 234, AR} 73z
(lLo FE>= x%Egoio]_,—l ] A&g\)j\g
Ao slzeka Aol -
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SEE o] glghd




3. ¥19G Al B4

3.1 B4 o

N
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oA ez Wel7ks d 2d ARTEY A Agw Sokes dl Ay ARt
H A (p.10)

(TT) Yona went down to Jinhae on Friday evening. Jungle—the travel company where
she worked as a programming coordinator—didn’t currently offer any travel packages
to visit the post-tsunami rubble, but it would soon. ‘- Yona's return to Seoul took
longer than the trek down south. (p.4)

SToAE= 2181 A8 A 2 ol W A4S B 4 AR, T
‘Jinhae-the post-tsunami rubble-south’ 2}l sfe] <XI3lP o] 4] 45 ==
FAS B3 AETE FAste] ol gk RS w5 vk ol =
Aol A= s ek Aol A4 Aol el olelel A3k )

= Zlo]7] wlitol Xlal & etshr] 9 AR S Q] Fies HH
A& S5o] Fod =219 ofsiE weT

BBl A FRAS W= WHE ool vt iAo SRS 3
of AHAS YFe= ‘%fék—*. Al (backward downgrading)’, Uzl UEld AHE
njg] aEste] ARAS W= A Adl(forward downgrading)’, BI~E HE
vlo] ARE 7k 9FA @E’é—% S5 <98Fd AsKoutward downgrading)’ 7+
UTHE A} =&Y 1981 217).

[AH] 3] TToll A “Jinhae-the post-tsunami rubble’ A&-32E SEA] X&) 7} 2AL;
H & #H&7}F HAth= Aol US7] wlwel] H§AE ’2} ol ARE ngow A
BAS Aslst o5k Asp /\]'Eﬂol‘?}. HbA - <Tinhae-south’ ASTZ+= &7}
Fhatol| A 7:114 = Yz 9] Bl A~E vlo] AW 2 5k83 AQo|n R <23
Asp Abglolrt. o] & gk %‘Eﬂ ARAS S 52 52283 3ol 914
A weEs AWsH] il 47 olsfd ¢ e 8E A5 5 vk the, (A
41914 % Hls=gh s Bl

(A 4]
(ST) 2&l7]9] alid A =el disire <)zl msﬂv} 10 Fo] ARE o]
v oldel] & ARES JUTE AFES OiRE 28719 ARV ARIES

T3 HAA 4718 AT Dl AE 8-S Ak, e As =
euls, A S0 B8k wius, AR Aldks do] Wiz dejskar Ao Atk
JRARE 23] Al 9 84F o] Blol WA= AFRERE It 25
= AT 7IEY A7 7], vl e 22 AE VU, Adeleta &



ek AL golrhde), - AFE I AFTES 913 ARSI (p.11)
(TT) Predictions about the trash's future path varied. --- Some people even estimated

where the trash would be ten years from now. Most citizens just hoped that they
wouldn't cross paths with the tsunami's remains. They wanted to shield themselves
from disaster, to hide from risk. However, one segment of Korean society differed

from the risk-averse majority. These voyagers carried survival kits, generators and

tents as they searched out disaster zones worthy of exploration. - Jungle was the
travel company for such adventurers. (p.5)

ol JEFSHA HaL, L 2xef 719 o gk
AFE Whgoll QlolA ztol3ls BAksh= dolth STolXE= ARta-AFdE-At
HEAE-OEANE olghE w0l WS Fl ASTRE A v,
TT A= ‘people - citizens - one segment of Korean society - the risk averse majority
- these voyagers - such adventurers’ 2}l 3k1ste] AEH72E FAgITE 5ol
‘people-citizens’ 2}l F-2]01E E-E8A|RE, 1 thEolli= “people’ Tl A= AtE:
JJslal 4lof dl= tH-t2] AlekE(the risk-averse majority) 2 =o] AH-S Folrt
+ U5 A} (one segment of Korean society)S T--3lal, ©]53 ‘voyagers(©I3)
7h’ ¢} ‘adventurers(E-g7h ehal BFste] Argsith o]glA] TTAA = Bl2E
Folzl ARE vpEro g gdsto] Zxjol A o] ‘AlEro] ofHl ARFERIAl A
Ao AIRINAFTOEZA AHAS 35 STl Utk o] Fat HAollA A
w3 Ashks Bl At 9 staL o8 shs AL AlElE Tk #)
F TASRE FAe Ade] rk 71E AR R FA| AER1E S RS
FH E27 W FAE F O B delsks avE oS o vk
T [AHe 51 PRRPZHA & STollA= <3]9)-3]op k= so] WHTS F3l 2
TZE YA TTolA= ‘meetings-social exertion’©]2}al 3Aste] A3
£ FAstay 3slefe] Aol tisf ohA] At

(Al a) b)) HshE B2 F 9 gl sief 2xelv)7h it 9
%
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3

[(AH 5]

(ST) Slelh B AlREE W el FUAR A Agkd S7ES
skt P, 1d Qvks 3] flol: AU (p.18)

(TT) After meetings, employees would crowd into the bathroom or smoking area to
relieve built-up tension, but today, even without such social exertion, Yona was too



exhausted to do anything but rush back to her desk. (p.12)

BloJofl= FMRE 7148 st AEA = FEA &£40] At 1diA
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= <3lop o] olulgt A £44E &Esto] ‘39 E ‘social exertion(AF3]%]
Fyolgkar Avgsh=t], oA A5 ‘built-up tension(FAE 1y S &3t A4
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3.2.2. B vHE &8 FRA A3}

T she] g AsTx 54 T shvke o] o] ARl
ZJ*](grammatical cohesion above word level) S RIHSHA ARE-Sth= A
2004: 177).9 :rLXﬂzq—i XA A Ag T e sl 2 AAOE AL
st Al Adsasks Zlolth ] wol o] Al AEAAE ol ARSS
B9, ﬁXF‘ 174’01 Fols Ak ARIA HEopF el o
Aes] BEal dojd 7hsAde] AxIth olAH XV‘]OVF APE-g oA TR=
= WS Salf Akl 1 ofnE st W8-S wEP e HAddl= At
5 o] 97E7] wEel #rjofet 2 thed AR AHAES ol
T XL & 5 drkel S8 2014: 146). LA WMAellA] <o Hi= o130
FolE A ek=A HekshAl e 5k QIAA v Jwrt FolEal JR
/& sopxink FAIAQL AlEE Sl A EAL

rr

o A& ]E]' ‘I look like a huge pink bird. Is that OK?”(Kirk 2004: 170, Z A}
)l A A Ao o] 9F &% °I look like a huge pink bird’E 7}2]7]HA o] o] 2}¢12]

9) wol ol A1l £y
‘that’
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(ST) “Ap) gl FAA, B Gl Fgo R Aeige gel 2
AL 3] EAE AR Aok Aol AL A ARE Fole
@ 7k

“A7} 7183 AEE 2 hARI7ER7(p.31)

(TT) ‘It’1l be break for you, but Jungle sees it as a business trip, so don’t worry. I'll use
your report to decide whether or not to terminate the package.’

‘Are any of the trips I designed at risk of termination?” (p.25)
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34 ﬁ‘ihﬂr. TT + ©] F--5 ‘terminate the package - termination’©]2}al o] Hh
ne ol ASTRE YA, U vl ol Afle] AEPATL Fole
oJujsheA] Sk B el oleld 4+ glene 9 ARE wolE
Soms o) AnAS ol SAje] 0 E Helaht] Andt Huew

[AH 7]

(ST) SA41%= ¥4} nleelA, ofH
= F7] Aol Fgnt shd 84k, ddk ¥AlS 2ta o} 7] Alkshd ant
F A= Holth (p34)

(TT) Desire and interest go hand in hand. When your eyes first scan over a place name
on a map, that desire is as small as a bean. But as your interest in a place grows, the

bean sprouts into something much more substantial. (p.29)

[AF 719] 7B9- STellAl: <t 3l S-S zhar o) 7h- vkt
Aepela s AAo] s AREEA] o] N4 dAEE e w
TTol| 4= ‘as small as a bean-as your interest grows-the bean sprouts into something’©]
2hil Yol WHES S8e] AANEE e Nk AXTP e ouE £ o

=
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WAd o el A%TES Y.

TR [Ahel SJOIAE STolATE 3wl Zlwbah sbolehan shu) 4 Alo1E AL
golo] A% 722 AT, T Ho] Bae Ea) 2|4jo)7h 731 o
vlaheA] HAH oz Eeic

T

(A 8]

(ST) ofe7} &g 0w vil Aolut 3271 o] A Aol 2lEellA B
Bepd ] upR|FrE v ol rgolel ddl velEe] A Uik 3
HA 212 o] ofsje] Aok A gkA] edgkar, phAet A2 BT (p. 59)
(TT) The first of the five or so images she quickly scribbled down was of the Brazilian
barbecue she’d eaten at the resort, and the last depicted heads, scattered about a crater.
The meat didn’t at all fit with the purpose of this trip, and the heads were just
unpleasant. (p. 53)

AN ) TR 2 B T AL olols dlele WA S, 1 wAR:
olol} of#l 71018 W IEs: g el AT bt A e el
3L SR} ofeli= A0 TRlE TEled], A Aol gREdA B viHSE,
w4} Gofl= 150 ofdshs AP Al vk & A 29k o=
=5 AR 2 wElE dste] 13ith Ald ofsx]Ql 1 AbEell A= 2
=5 2 o] QAL A M ARgo] dojut Aupd Be] wzlnk Zaepa] A
1 Folol] RolrQlth= 7to]=o] Argo] QIRIrt. STl &= <Hepl2] vl -
He- A WA FwpAe Ao R AL E ke, TTolA e o] vHs
23] ‘the Brazilian barbecue-heads-the meat-the heads’ &2l HYs}o] <31 WHA| 7
2} wp e s0o] olelg Sels F3H 4ud AshE nelFn gk 1 2
3} B A 25k ek o] Fole Ak RelgksA) thl Hopt

sefe}x] eoke B3 A4 2wt FolE] Wtk

Ao} Rt olulali=A] Fol wig Fa Aaiuin Auae BT A%

e e,

323. 9o &8 ARA Fs}

Eae] olslE Fax AGTEE WHsle] AUAS WEE E she] f3e
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(ST) AREE S S ERzkaL, Sk 7 Al rhRrelalor AE (7S
< APt 2% s - dleld St FAke] oS R Qlo] A4

gk Zoloitt. 127] %’%HH T o] SAME wHE0] 2] Hullop JAnt -

(p-35)

(TT) Time passed slowly, and Yona dealt with things she had to do before her trip

started. One of her tasks was the cancellation for the man she’d spoken with twice.

She’d changed her mind again and wasn’t going to charge him for it. In order to

withdraw his trip, she had to send in five whole pages of documents. (p.30)

Sph sk ofsPAte] oYL oJORAT At 17e] Abgel A elop
AT 8T} SR 2Ol ARy Aou Fo] Zhsdht SAb AL AF
s H2:3057 229k 1 ol F Ak ] AL AP S, Skl
A IE7] Aol AL Al ol AES F7h Aol AR, 1 AES 44
TS9P 971% deka dek 1 btk o] A 9 geE 6
WA eef HAE QPR 1 9A 19) ATE SojFE Puoltk. ST
o] olae s glol Aavshe 22 e BaelA 8] Sl et
o} 475 B T @ o] ol A4ls) A7 Bk Sl

W EAS B S gl Yol TrolME <1e)7] $laPd 7t Fotg ofmjahen
E2je] Q1A 1S FoiF7] 918 frololg ALgale] WAl o Yalr). TTo

] ‘the cancellation for the man-in order to withdraw his trip’ olglal ool &e-
& A%7 Yo waslel o] Slahel elns WAHow el 4
RS W) 547 2w To dAFoR Aus BEs o 3)

ok (Al 101 TR TTolA) folols Sgalel 2472E FAshs
dl, o] 4% dsk= avks [AH 9]k vtk

ml

[AHl 10]

(ST) BH] ofo|53t o= o] o] o F-olo] A AA Hall 74 &
ket Jro] i 719 f571% st Holx] ei= Aol 1A ERE o
T7F B Al =AKC (p4d)

(TT) Mui was already dark. It wasn’t easy to see what lay at the end of the road. Once




Mui had drifted into night, you couldn’t see a single thing on the island, not even neon

signs from a red light district. The total blackness made the entrance to their lodgings
seem even brighter. (p.38)

QP B2E ARG 3R HET 2H ) A ool o) ke 7] o
T 9= 3to] ohd At Aofolan, ok -‘E—*é-% Foll 87} FololM |7
)\

L@ A] Srskal Aol 3EE|A| B Fa%k wjAdo] Hrk STollAw= HEA
& ARgsto] ko] e 7, 87 He Sl HolA| = Al-T1eja e} 3ol A
&35 Akt b TTolA e HEAF tiA] ‘you couldn’t see a single thing’
9] oJu|E thA] HHESIA] ‘you couldn’t see a single thing on the island-The total
blackness’ B} §-o]o] WHE-S- Eg| ALT2E At Ao myALe oo
A7 AR Fagh w4 5/do] ¥7] i Hﬂﬁoﬂ Eﬂa 94‘]] WHS 53l
2 | A o] Ae] dmpt ﬂw}*olx] st AT

U (AR 11]9] STellA = E]]]’O] MA = /\]'Zioﬂ EH'GH rd’°1 o] 2kl €]

AA] <AL E ARESe] SRS FASHET, TTOM = #olols ARSS
o] Astol] thel Aol A “!‘Z]}‘]ﬂ-‘—- AT

—|—’

[AHl 11]

(ST) S1b7h e Wl f213 §%0] A4 U=, 1A U A
W Ajolel 18 HA, o1 AL Agle] 18 1 74 Ao 25
(p.67)

(TT) One side of the window in the room Yona had stayed in was broken, and it was
unclear if had been shattered before they arrived or if it got that way during the night—
or if it had been tampered with during breakfast. (p.62)

QU} A ol F|ell A Bk Ao ol aike] W fE]d dko] ZjA 9l
At} o] AL AlFko.g Frolo|A] Hr} ol dst dSo] dojial 9SS HolF
th ool Ald ARARA E 7RIS A8 ] sl vt AR} Afars
e dozl= FEPPt AL, At A 24E Sk flal AlgH Akle
AR 3L QASATE (AR 11]elM 2k 1 Freldol 7R Ak Al opuel et
7} ARy SIS A Aotk RS Bie| «zlr) §e13-S ARy
77} mueH 2= 28 W A 2rka SO (RS 2013: 68) Ugo] Hut
2 Aow & o fE3e] 7131 Aol Azt opde A2 4= Slek ST A
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AvkageA s s 2 B4E A%Tarh AeEuA Tl
‘broken-shattered-that way-tampered with’2}i= AL 2457322 MR o] f2
2 4% Akzol] sl SRl A & T kA ZRIA) T Qlek S, TTe) mhet
SE81 tamperd it “PHEE AP Pl S, vt e
S 71 Aol the RS mlg] ukedsle] <@ Aol e RS v
of Sje] oju] sfote il Qore o] A9 YA A Ash Aol o
2 B3 Tol7k Azlo] 28] ALEISE Sl Al 21Nk

ko & Ak 12]9] 792 STollME F318 &2} A B4R
Tl frolols B88le] A%7as Yaalnl 5] o] o] it +
7 AnE Al SAel BULG A% LR WA sk

[AH 12]

(ST) B & oF, &0l & A% aut 432 F& Frefof vk 258 s
WOl TR 7 7S ov] REIRel7) Hof SIRIH (9) 196319] 1
A7 s 52 wiAteloll 91a1, 1 et s & el A sith
(p. 66)

(TT) The next day, the Unda group had to pack their bags right after dawn. The house
on stilts that had harboured them for the night looked like a wreck. A re-enactment was

under way: everything had been made to resemble the famed night in 1963. A fake
head that supposedly belonged to the leader of the massacred Unda tribe now hung in
front of their window. (p.61)

B RS Ajlo] g ) SR A0 el il g 7hSel
A B A ATE kAol ofell ofpin] = 44 752 T
o/} 5ol icka BARSKE Hiolrk 3 S djel S 29wl
olo) Z1, 1 e/} £ 9ol AeiRke thgo] FutEt, ST HA o] i
2 9o Agol ozl Eabl B, FrAsh B Hado] I Aol AR
NZ§ Ao dAsl Aol 713shy o1 =k s X|upA|of o] Alsto] 3bA
shrs Adel 2198 ok FIo). e Tl A o Aol sl
obd AAJE ¥3ITk STolA o AW ¢l H(0)°l ‘An re-enactment was
under way(A|e] &) Fo|thyels AoR AFEARE AlRRStE Ear
‘reenactment-fake’iﬂ E1ZE AJE] ThA] 3PH S}l A o] AFslo] Tl

o AINFIY) 71 A} TT ZAR= o] BES glon] As} wlols o8} ¢4
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Mako] oJ Y250 The Disaster Tourist= HAEAA S22 Ao ubA| 3
3% ST A&+27F R E AL = Qlsf ArAo] volx|= 3PS Aurgitt
olfgt ALzl AHA WP R g gy thekeith

A, 3G TT 1ol Fojo] 548 A A7 22 widdsto] St
Al F Y olsgt BAERE Alesl e sk, F7F BEE AlEsh| e ste] A
HOoR ARAE il 54} ol s Fo ;3}7} Ao TAA 0w, AL
£ B4 1 FEIE 5Y ol Bk Sl sl ol 5 ol v
B B frojo] 22 Ao dAlE &8 5}3‘012/\]'9‘6}04 shelahe= A
T7} st} o5 S0, ["]’Eﬂ 319 B9-AH vt A Kl E o W

=& ] STAAME &Pt WHESEARE TTol|A4|= ‘Jinhae-the post-tsunami
el A5 s Ao 1 ) o ot
o) A H% Ao ek s Al A 2 Sl et o
A, FAPF B Bl HekAL on] geks ffs) IxFo® AR
= WARITE A AFsiGiRe] FEAA Bk AR E FE AR
EReE EAE shA] =tk tSo] e} lojo)] sdsto] Wet o) ETt 5
o go] wAe oz Welabn Az qlofol saRz Qo] AATF 18
) oJn] sjeto] Gstsisl B @A Q704 Bt Bobd 4 Qiehio) TenE
(L o 45 9] 2908 ST S 12 A1 A R
ol wietshall Bl AAE AHBale] 1 Ul F o WA O e TT

mﬁ

10) ] o] M7 gA Bele AERelA gerol-do] 3F 5AS wkdste] W A F 1 A
o2 HuE celra A

A Al 97015 ol 5 EE glo]4 Aol Al 95 S o] Sk 25L
A H 2 WolEYUTh - Golel HAE vt sl ool ¥l ¥ e RS Hol
of EA|uk E=o] = BEdF Afon 1 %01 = A5 think that relates to another
linguistic difference between Korean and English, where Korean readers are much more comfortable with
ambiguity than English readers. --- English sentences tend to require more information to be satisfying to
readers, whereas in Korean, writers can be vaguer and get away with it)”’(Blackman 2022).
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AHAS W50 5883 XA ARE FY 4 Qth
A, ol o) 2ple] A xoE ThA] ghH WAIF o= <
E =Y W ope}, =8 AR Aol ol SAtell Al 2t =
S ek (Al 10]0%L (ARl TR ST AT AP U A EAK 22
AR A HES WAA R disi A g sk g dstolut
Abdo] Al A F o ZsHAl Z11Enk o] gk ¥R Fel oA EakE &
S HEAY S8 52 sl 3R o] wi-s = 8 Aol
(Seago 2014b: 217). 1222 31018 T3l vHg-& =xjo] Ak A7fol Tt o]&)
& Sxlek=t] 7193 = 3l
-], FeaddA ARl ehe H2E Alequilibrium)’ 7t 3]
(disruption)” H *3]¥restitution)’ & 271 7S o F+= Aotk ATR= AR
AnE]E FatAo® ey shal A o 1] % A oloprE A
Netal Ao R2 e HAAE Yela, A sldy ZA] gl o] £tk(Seago
2014a: 5). o BASA UM wstE AR AL FHIEE os
(Umberto Eco), I|E| HEyPeter Brooks) 123l =HW|& E=2H(Tzvetan
Todorov)7} ez Fe|aide] gHdsl EXJo|ti(Seago 2014a: 6). 1 H] STo||A]
ol oR 3R v B B E TTolA Hdshar A2 a5 Fe]id
o] sk sk 1ol =015 5 vk [AH 12] A1 STellA =
HAZ| oA e AR WA o= Sake] w2gk AEj7) 9ol Seto] X
H=], TTellA = o] Abdo] izl Zoletar wje] Awste] 23k Ao 91
£ How FE M EA Y] Bk witEe Adaapt B8 = Qrh
auER FEaEs HAd o vgeket 25915 et RS H
F7F ARE ATSAY H2] QXA ARE Folv BdE UANE M9HA
oA XJEHO] Al oA 7Rt ghehd ke AR 5, UiE &
°H SRE)S g]/\/H 7];(]—71—0] a]-71—El 2= O]___E 1:110:17}31 éy_/\é 7_ﬂl}51 _'_I_x]
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A e R sle] FE|ad HoAe] A&z Wy 1o
sh, o1 A3 BAeks mafell disl ol RSkt o] AEe] B9
2 o] AL Fobslo] Ane] A4IE ATHrie A W8S 2
-HHEste] AH o] Asty]= A-9-7F Bkth HrAdo] wopxw Hxte] <l
W= ZolEal Aol u el el St Al & O A Qs '
= dr) ey Mol sk drgo R sl At 114star JFsshy
she TuRREe Zols =% 9ty AE|E, The Disaster Touristol] thal Z
H|3g7ke] v F wolol] tial] Audk Fis AuEE, <Bert dEe £
7 7 el sl QA Fo FEt avE A, v HSH
S IRYE EHS JE== AA]SHKBuehler's chosen sentence structure
produces a dulling effect that leeches drama from the situation, deceptively

2 e e (E o
Jus)

g

‘_‘

M
ot
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presenting it as an inconvenience rather than the crisis it becomes)”’(Meyer 2020)Z}
o RH AL 2 ok

W Al Az el BAEE AR At 52 R Mol dnbe e
28 5 e a8 e AR 80 AES Alistelo] dund, =9
el g 9l Heo] webd 4 otk 2R W AL dk et gl &
Aoz Hshr| Rtk 7 AlF A2l 2kl F55h] ARl e nzl) A
=2 Ao el tiek AlEske o7k gt Aol EarlA= AldlE &
Ao Fead Wen A&z B ARy WskE ARt &5 AT
2 gfjsto] 4 BAe FURRICRE Al = e el dhel] 5 o AlAA
o= Agd 5 9 Aotk A= MY el thigh =7k Bagk o] Aol
TS EE A= BAS Aels U A g el tis) =ejais A7 &
71E i

1) A% 077} ohd Quk S e AE o Aol Axle] dles ESeka 53
oJo}7](unique and original story)’ 2= THE BANE 2B 27| WA f-dsie] «mhs] 2R
22 IANE oF7F 253K (nothing especially wrong with it but a bit boring)”, “7]th3t T S0
A= (It was not as exciting as I'd hoped)”, Boi= “FH]71Z23E S0 glojA Ul &
A2 34A] 5-8N(it had a dry quality to it that never quite captured my attention)” ¥} 22 B3-S 22l 7
S5 2ATHhttps://www.amazon.com/Disaster-Tourist-Novel-Yun-Ko-eun/product-reviews/1640094164
/ref=cm_cr_arp d_paging btm next 2?ie=UTF8&reviewerType=all reviews&pageNumber=2).
Ao MRl 3R T, FAUKSE) A2 28 AR} Arhe] T4FE, 7} 2022
A A 3T EEPel B Qe Y B HE Fael Sk
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